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| would like to know the grammatical analysis and proper
translation of the following statement which is a part of a long
Hadiith of SaHiiH al Bukhaariyy

(Hadiith # 5737 (Vol. 7 English, Daar us-Salaam):
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Our Shaykh Dr. Abdur Rahim, replied (quote):
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Here is the i"raab of this sentence:
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«& ' isismuinna, and it is <Lz,
«Wwy is mawSuulah. It is &) <Blas , and therefore, it is Jd
E

The sentence «! 1 &ls ¢diy is J s Al Ao with no

i"raabic status.

The «a—»in «a—dey is the L&,
«I 1y is maf"uul bihii of «a34&1».
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«S\E» is khabaru inna marfuu". Itis <las, and N1 Lol

«y is muDaaf ilayhi majruur.

The meaning of the sentence is:

Indeed, the most deserving of what you have taken wages for is the
Book of Allaah.
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